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SZERKESZTŐI IRODA: 
Imagyar-utcza 

illető közlemények czimzendők. 

Egész évre 16 frt. Negyedévre . 

űlévre 8 frt. 

Egyes szám ára 5 kr. 

Megjelenik 
Kéziratok nem adatnak vissza. 

Népgyülés 
Kolozsvár város és Kolozsmegye közön- 

nek a megyei autonomia hivei elhatároz- 

hogy e hó 26-án vasárnap, délután 4 

rakor népgyülést tartanak Kolozsváron a 

írosi vigadó nagy termében. 

Együlés az autonomia mellett tartandó 

Kolozsvármegye rendkivüli gyülését fogja kö- 

metni, mely szombaton tartatik. A gyülést elő- 

itő bizottság e város és a megye auto- 

mistáinak megbizásából kimondotta, hogy 

politikát e népgyülésből nem csinál, mert 

z autonomia fenntartása nem párt kérdés ha- 

mnem nemzeti ügy. ' 

E határozatánál fogva a helyi lapok ut- 

ján meghivja mind azokat, a kik bármely 

párthoz tartozzanak is, hivei az önkormány- 

mtnak, hogy alkotmányunk eme legrégibb al- 

kotásának megó vása érdekében megjelené- 

nükkel és szavaikkal tiltakozzanak. A felhi- 

rást a következőkben adjuk: 

A közigazgatás államositását czélzó 

törvényjavaslat alkotmányunk ezer éves 

ntézményét: az önkormányzatot sem- 

misiti meg s az ezzel összefüggő poli- 

tikai, társadalmi és polgári jogokatve- 

szélyezteti. 
Hiazsafias kötelessége tehát a nem- 

zetnek, hogy e támadás ellen tiltakozó 

mzavát népgyüléseken is felemelje és 

képviselőinek erkölcsi támogatására sies- 

sen, a törvényjavaslat megbuktatása 

végett. 
E czélból Kolozsvármegye és Ko- 

lozsvár város választóit, kik a kitüzött 

czélt magukévá teszik, felkérjük, hogy 

Kolozsvárt, 1891. ápril 26-án vasárnap, 

í 

47-dik szám, hová a lap szellemi részét 

AZ ,ELLENZÉK ELŐFIZETÉSI DIA: 

Egy hóra helyben 1 frt 50 kr. 

mindennap, kivéve a vasár- és ünnepnapokat. 

dáélután négy órakor a városi vigadó 

nagytermében tartandó népgy ülésenrészt 

venni sziveskedjenek. 

Kolozsvár, ápril 18. 

Hazafias tisztelettel : 

Az intéző bizottság. 

ledöntött bálvány. 
A politikai világ figyelme most 

egyik németországi választó kerületre 
van irányozva. 

Gesztemünde ma a politikai világ 

közepe. 
A gesztemündei választó kerület- 

ben a napokban képviselő választás 

volt. Választandó volt egy képviselő a 

német birodalmi gyülésbe. 

AZ „ELLENZÉK TÁRCZÁJA". 
1891. Április 18 

Király-himnusz. 
- Kiritika féle. - 

A lapok közölték Jókai Király hym- 

nusz-át. 
Ismeri azt már minden hirlapolvasó. 

A pályázatot már ki irták a Jókai szö- 

vegének megzenésitésére. 

Sajnos, a magyarnak máig sincs Ki- 

rály-himnusza, melyet politikai vagy nemzeti 

ünnepélyek alkalmával használnánk. Ha közi- 

bénk jön néha-néha a magyar király, mindig 

azzal a himnuszszal fogadjuk melyet ,Gotter- 

halte-nak nevez a magyar ember. 

S hogy milyen jelentősége van ennek a 

dalnak a magyar ember elött, szomoru re- 

criminatiók nélkül nem mondhatnánk el. Az 

ilyesmikhez pedig ennélkül is sokszor van 

alkalmunk. 
Csak egy szerencsénk, volt még eddig a 

Gotterhaltéval. Az t. i. hogy legalább mindig 

a közöshadsereg katonabandáival fuvatjuk el, 

Szent István birodalmában is. 

Lám milyen érdemes ember ez a Fe- 

jérváry ! 

Mert a honvédségnél bizonyosan azért 

nem szervezte még a katonamuzsikát, hogy 

az a honvéd-banda esetleg ne legyen kény- 

telen a Gotterhaltéval tiszteiegni a legelső 

magyar katonának. 

De hát lesz magyar királyhimnuszunk! 

És az is azzal fog kezdődni, hogy Gotterhalte, 

4 frt. 

..... 

Négy jelölt futott a pálmáért. Há- 

rom merőben ismeretlen és jelenték- 

telen ember. A negyedik: a század 

egyik leghatalmasabb férfia. 
Bismarck, a század legnagyobb po- 

litikai lángelméjének kikiáltott szel- 

lemóriás volt a negyedik. 

Ö is kapta a viszonylag legtöbb 

szavazatot. De nem kapott eleget s 

most a két legtöbb szavazatot nyert 

jelőlt között uj választás lesz. 

Ugy néz ki a dolog, hogy a szü- 

kebb választásnál tényleg az ex-vas- 

kanczellár kapja meg a szótöbbséget, s 

az urnából győzelmesen az ő neve fog 

kikerülni. 

Bármiként vélekedjék a világ - 

főleg az a része a melyik politikával 

foglalkozik - a politikai nagyságokról 

és arról a hálaérzetről vagy ragaszkodás- 

ról, melylyel a népek a maguk nagyjai 

iránt viseltetnek Bismarcknak a 

gestemündei választásnál szenvedett 

erkölcsi veresége arról tanuskodik, hogy 

a politikai nagyságok feltétlen bámu- 

lásában a népek csak addig tartanak 

össze, a mig az a nagyság a hatal- 

mat kézében tartja. 

Vilmos császár kiragadta a hatal- 

mat Bismarck kezéből, s most kitünt, 

hogy a német nemzet, mely pedig Né- 

metország egységét és mai nagyságát 

egyenesen Bismarcknak köszönheti - 

mihelyt a hatalom éléről az a meg- 

dönthetlennek képzelt politikai bálvány 

letűnik - a nemzet azonnal elforditja 

töle az arczát, s a mint érdekei köve- 

telik kész felcserélni a legnagyobb láng- 

elmét egy közönséges serfőzővel. 

A gesztemündei választás élénk 

világot vet ugy a népek bálvány imá- 

dásának szinszerüsége, valamint a po- 

litikai lángelmék dicsőségének válto- 

zandóságára. 

magát, mint a század legnagyobb ál- 

lamférfia. A mig a hatalmon volt nem 

a koronás fők, hanem ő igazgatta Európa 

népeinek sorsát. 
Németországot a világ első hatal- 

masságává tette. 

Szava döntő sulylyal birt minden 

olyan konczertben, a hol országok sorsa 

forgott koczkán. 

Ő volt aza politikai bálvány, mely 

körül a koronás fők is forognak. 

Es tetszett az isteni gondviselés- 

nek ugy rendezni be Németország sor- 

sát, hogy az öreg Vilmos koronája az 

ifju Vilmos kezére került. 

azaz Jókai szerint: Isten tartsd meg...( 

gyengébbek kedvéért megjegyezzük, hogy a 

két szöveg közt csak az a különbség, hogy a 

magyar ember per te, az osztrák pe- 

dig per harmadik személy kéri a jó Istent, 

hogy tartsa meg a felséget.) 

Szegény magyarok Istene. De meg is 

feledkeztünk mi te rólad. 

Árpád apánk hazájának felette most 

hunyja le szemét az ezredik esztendő és meg- 

szólal egy magyar költő, hazafias dalt zenge- 

dez lantján, hogy dicsőitse a magyar ki- 

rályt. 

Nem birt lelkesedésével a nagy költő, 

ihlete elragadta, irt Királyhimnuszt, hogy 

lelkesitse vele a nemzetet dalt szerzett a ma- 

gyar népnek, mely lelkesitse békében - há- 

boruban - és ebben a dalban a magyarok 

koszorus költőjének dalában. 

Hunnia nyög letiporva. 

Mert tudja-e Jókái, hogy abból a Ki- 

rályhimnuszból kimaradt a magyarok Istene, 

kimaradt a magyar haza, a magyar nép és a 

magyar király? 

Talán észre se vette, hogy kifelejtett 

egyetmást abból a nótából? 

Hja! Igy szokták és ugy látszik, ugy 

szokják a hivatalos Királyhymnuszokat felta- 

lálni s mert épen Jókai is ugy találta jónak 

a magyar Királyhimnuszt megcsinálni, hogy 

abból kihagyott egyet-mást, e minek szerin- 

tünk bele kellett volna szorulni legalább; ne 

vegye rosz néven tőlünk a hazának első poé- 

tája, ha, elmélkedünk egy kissé az ő Gotter- 

haltéján és borongos érzelmek hatják át a 

mi magyar keblünket. 

Iismarck méltán ugy geralhatta 
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Ez az ifju uralkodó nem türt meg 

bálványt maga felett s a század leg- 

hatalosasabb államférfiát egyszerüen 

haza küldte Friedrichsruhéba - pityó- 

kát kapálni. 

A század politikai napja leáldo- 

zott. A bálvány imádás helyét felvál- 

totta a népkegy elfordulása. 

A legnagyobb államférfiu egyszer 

német választópolgárrá zsugorodott ösz- 

sze, a kinek régi nagyságából még 

annyi sem maradt meg, hogy a válasz- 

tási urna előtt különb legénynek bi- 

zonyitsa magát egy vidéki sörfőzőnél. 

Hát ebben a sorsváltozásban csak- 

ugyan nem nagy öröme telhetik a szá- 

zad legnagyobb. emberének. 

Es ebben van valami mélységes 

tragikum Bismarckra, s általán a poli- 

tikai nagyságokra, de másfelől van va- 

lami komikum is századunk bálvány- 

imádó népeinek csodálatos szinváltozá- 

saira nézve. 

A népek addig imádják a nagy- 

ságokat a mig a hatalom vaskarmaival 

tartja össze őket. De ez azimádás csak 

kétszinüség, a mely mihelyt a vasma- 

rok kitágul az első résen ledönti a bál- 

ványokat, s azok fölé a maga szabad- 

ság vágyát emeli. 

Bismarck példája tanulság lehet 

mindazon hatalmasoknak, a kik azt hi- 

szik, hogy a népek szeretetének állan- 

dóságát birják, ha sikerül magukat ál- 

taluk bálványoztatni. 

Bismarck nagyságát csak hatalma 

adta meg, de nem a népszeretet ésra- 

gaszkodás. Bálvány volt a hatalomere- 

jénél, de nem a népszeretetnél fogva. 

Es ma oda jutott, hogy nem tud 

kikoldulni a néptől anynyi votumot, 

hogy bejuthasson a parlamentbe, a mely- 

nek pedig csak pár év előtt még ő 

diktált a hatalom parancs szavával. 

Igy válik az olyan nagyságból - 

közönséges halandó, a mely nagyság a 

hatalom erőszakosságai és nem a nép- 

akarat és a közszabadsági jogok tiszte- 

etén épült fel. 
Bismarck példáján okulhatnak a 

népek, és a hatalomra éhes becsvá- 

gyók is. 

Országos regale-értekezlet. A 

volt regale-tulajdonosok körében, a kik az 

italmérési jog megváltásakor bármily ok mi- 

att visszautasittattak igényeikkel, országos 

mozgalom indult meg abból ól, 
tzro 

zést tesszük a legujdonsültebb királyhim- 

nuszra, hogy jaj annak a királyhimnusznak, 

melynek megirásában politikai opportuniz- 

mus magyarán mondva „loyalitás köti a 

költő kezét, hogy valahogy el ne szólja ma- 

gát, olyat ne daloljon, mely diszharmóniát 

rezegtessen vissza oda át. 

Tudja azt nagyon jól Jókai, hogy an- 

nak előtte is volt már királya a magyarnak, 

nem is egy, de olyanok is voltak, mint Szent- 

István, Szent-László, IV. Béla, Hollós Má- 

tyás. A kiket bizony nincs mit szégyellenünk. 

S lehetnek - a mint a mostani is az -le- 

hetnek még olyan nagy királyaink is, akik 

méltók lesznek jeles elődeikhez. 

Miért nem irt azért hazánk koszorus 

költője olyan Király-himnuszt, melyben a 

mult dicsössége megszólal, a jelen dicsőssége 

tündöklik és e két összeforrt dicsősség előre 

veti sugarait a jövőre is? 

Avagy azt se tudná Jókai, hogy a ma- 

gyarnak van még külön alkotmánya is, hogy 

Magyarország külön birodalom, hogy a magyar 

királyt Szent István koronájával szoktuk fel- 

avatni, hogy mind azt a különösséget nem 

alterálhatja se a Burg alkotmányellenes cot- 

teriája ha van ilyen? se a 67-ki kiegyezés ? 

De hogy nem tudja. Csak nem akar 

tüntetni. Hanem kapja magát, a helyett, hogy 

a magyar geniuszt kérte volna fel, hogy szen- 

telje meg tollát, mikor a magyar Királyhim- 

nusz megirásához hozzá fogott - felrándult 

Bécsbe és leforditotta a Gotterhaltét magyarra. 

Dehát itt van előttünk a magyar Ki- 

rályhimnusz. 

indenekelőtt azt a szerény megjegy- 

Kolozsvár, szombat, április 18. 1891. 
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KIADÓ-HIVATAL: 

Kolozsvártt, Belközép-utcza 383. szám. 

HIRDETÉSI DIJAK: 

Egy [] czentimeternyi tér ára 4 kr. Gyárosok, kereskedők 

és iparosok árkedvezményben részesülnek. Bélyegilleték 

minden hirdetés után 30 kr. 

Nyilttéri czikkek: 
garmond sora után 20 kr. fizetendő. 
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testületi fellépés által a pénzügyminiszter ré- 

széről kilátásba helyezett pótló megváltási 

eljárásnál érdekeiket hatályosabban juttassák 

érvényre. E czélból április végén orsz. érte- 

kezlet lesz a fővárosban, mely elé egy a mi
- 

niszternek átnyujtandó memorandumot fog- 

nak terjeszteni. Az érdekeltek köréből már 

igen sokan jelentkeztek s a további bejelen- 

téseket Fejér Márton ügyvédhez kell intézni. 

Politikai hir. 
Fuzió? Budapestről vett értesités sze- 

rint a képviselő házban a csütörtöki ülés fo- 

lyama alatt az a hir terjedt el, hogy udvari 

körökkel összeköttetésben álló egyének álli- 

tása szerint a fuzió már kész s gr. Appo- 

nyi Albert rövid időre a belügyi tárczát 

venné át, hogy aztán a miniszterelnöki szé- 

ket foglalja el, mig gr. Szapáry Gyula a 

miniszterelunöki székből gr. Kálnoky he- 

lyébe közös külügyminiszternek hivatnék 
meg. 

Á hir homolyságát némileg lerontja az a 
kö- 

rülmény, hogy ugyane forrás szerint Szi- 

lágyi Dezső - a kabinetből kilépvén - 
a 

ház elnökének volna kiszemelve. (Természe- 

tes, hogy mind eme hirekből igen sokat 
ké- 

telkedve fogadhattak még a hiszékenyebbek 

is, de általán jellemző a politikai helyzetre, 

hogy ilyen kombinácziók egyáltalán felme- 

rülhetnek.) 

A szófiai minisztergyilkosság. 
A bolgár gyilkosságra vonatkozólag egy, 

Stambulov miniszterelnökkel és a többiirán
y- 

adó személyiségekkel gyakran érintkezni szo
- 

kott egyéniség a következőket jelenti : 

Négyen voltak a gyilkosok, ketten Kon- 

stantinápolyból, ketten Szerbiából jöttek Szó
- 

fiába. A két előbbi hozta magával a szüksé- 

es pénzt és fegyvereket. A másik kettő az- 

zZal a küldettéssel jött, hogy Szerbiában tar-
 

tózkodó társaik minden intézkedést megtette
k 

a szökés megkönnyitésére. 

A bolgár kormány kezében kétségtelen 

bizonyitékok vannak, hogy a revolvert, mely-
 

lyel Belcsovot meggyilkolták, Odesszából küld- 

ték Konstantinápolyba és itt vették azt át a 

gyilkosok. Az is be van bizonyitva, hogy a 

gyilkosok a merénylet előtt nehány napig 

SZófiában időztek és az utczán is áldogáltak 

és a gyilkosság végrehajtása után az Alpin- 

szki-uton át Szó"a nyugati részén keresztül 

Szerbia felé megszöktek. 

Mind a négy gyilkos márczius 29-én 

érkezett Pirotba, a hol az esti 8 órakor oda 

érkezett személyvonatra szálltak fel, mely 

Belgrádba vitte őket. Daczára, hogy sötét 

volt az éj, mégis feltüntek az utasoknak és 

a vasuti személyzetnek. Nem volt szabályosan 

láttamozott utlevelük sem. 

Hárman török-, egyik bolgár utlevéllel 

az előbbi gyilkosoknak a nevei: 

A magyar ujságok ugyan már mind- 

jol megdolgozták. 

De azért mi sem maradhatunk el, mert 

nekünk is ép oly jogunk van hozzá, hogy 

a Jókai Király-himnuszához - kitüntetve 

már politikai tendencziájának szégyenletes- 

ségét - más oldaláról is bhozzá ne szoljunk. 

Mi ugy képzelünk egy Királyhimnuszt, 

hogy azt a nép is megsértse - szövegében 

is. És ehhez a megértéshez szükséges hogy 

azt a mi a himnuszban van, tehát gondola- 

tait, eszméít, mondatait a nép eszejárása 

szerint alkossuk össze. Mert különben nem 

tudja érezni is a nép a Királyhimnuszt. 

Hiszen mit ér a dal, melyben a nép- 

nek csak ajka kiált: a ,Nemzetek atyjá'- 

hoz, s nem szivéből lelkesül a nép a 

királyért? 

S Jókai himnuszában maga a nyelve- 

zet is - erőltetett, mert grammatikai és po- 

litikai hibákban is bővölködik. 

Pl. a második strófa első sorában ki 

adja a királynak az áldást, a hatalmat, bol- 

dog békét, harczban diadalmat? 

S az a felkiáltás, hogy: Im hozzád ki- 

ált a népnek ajka miféle trópus? A nép 

nek ajka hozzá kiált a nemzetek atyjához! 

S ezt éneklé a magyar ember 8 Nem többet 

mondhatnánk-e igy; Magyarok istene! Hoz- 

zád kiált a nép." 

S jaj nekünk, ha csak hirét áldhatjuk 

kirányunknak. Áldjuk a nevét, ne a hirét 

mint az Istennek szent „nevé"-t. 

S micsoda érzés nélkül való kifjezés az, 

hogy: Isten tartsd meg az országunk kirá- 

..........a. 

z a . 

Setros Tódor Kastoriából, Kutmanov Rist 

Ochrid községből és Dimitrov Risto. A kél 

előbbi maczedóniai, a negyediknek Klimenti 

Meckov vagy Angelov a neve. A négy gyil 

kos márcz. 30-án reggel érkezett Belgrádba, 

a hol a franczia követség Duna nevü drago- 

mánjával beszélgettek. 

Vajjon Belgrádból közösen mentek-e át 

Zimonyba, vagy hogy elváltak-e Belgrádban 

vagy gözössel Orsovába utaztak, vagy Zi- 

monyból Budapesten keresztül iparkodtak el- 

érni az orosz határt és meddig jutottak, bár 

nem ismeretlen a bolgár rendőrség előtt, de 
titokban tartja. 

A merénylet után tudvalevőleg a rend- 

őrség számos elfogatást eszközölt Szófiában. 

A vizsgálat számos értékes bizonyitó adatot 

és támpontot szolgáltatott, de azonnal kivi- 

láglott, hogy az elfogottak közt a gyilkosok 

közül egy sincsen. Ezért a határon levő hi- 

vatalokat azonnal a szükséges intézkedésekkel 

elláta és a szomszéd államokkal is érintke- 

kezésbe lépett. 

Románia azonnal megtette a kellő in- 
tézkedéseket. A magyar kormányt Stambulov 

maga értesitette a szökés részleteiről és bár 

az megtett minden lehetőt, már késő volt, a 

gyilkosokat a zimonyi parton közegei nem 

foghatták el. 
Az osztrák kormányt is megkeresték, 

hogy a gyilkosokat esetleg Lembergen átu- 

taztukban fogják el. Annyi bizonyos hogy 

még mind a négyen nem jutottak el odáig. 

Az utóbbi napokban folyt vizsgálat kideri- 

tette, hogy Angelovnak még Szerbiában kell 

lennie és pedig vagy a negotini kerületben, 

vagy Vranja környékén. A bolgár kormány 

felszólitása folytán nehány nap elött Roziv 

bolgár emigránsnak, a ki hirhedtté lett ama 

röpiratavital melyben a fejedelem és Stambu- 

lov meggyilkoltatására szólit fel és a kit a 

merénylet tulajdonképeni rendezőjének tekin- 

tenek, lakásán házkutatást tartottak, a mely 

azonban eredménytelenül maradt s igy a szerb 

kormánynak nem volt oka Roziv ellen erélye- 

sebben fellépni. Nem szenved azonban kétsé- 

get, hogy a bolgár emigránsok szökésének 

utját Szerbiában elősegitették. Pasics a jelen- 
legi miniszterelnök kölönbeu személyes barátja 

és tisztelője Stambulovnak és ezért mái saját 

kabinetjében is sok kellemetlensége volt. 

Mióta ő áll a szerb kormány élén, ha- 

sonló üzelmek Stambulov személye ellen soha 

sem történhettek volna. Ugyane forrás szerint 

Stambulov udvarában két ló felkantározva áll 

hogy Stambulov azonnal álruhában menekül- 

hessen Szófiából. 

A magyar nyelv. 
A kereskedelmi miniszter a következő 

érdekes leiratot intézte a pozsonyi kereske- 

delmi kamarához : 

,Gróf Pálffy Móricz, mint a szomolányi 

kalmazottak balesetek elleni biztositásáról 

szóló törvényjavaslat tárgyában tett és hoz- 

zám beküldött észrevételeket a kamarának 
esetleges használat végett azzal a megjegy- 

zéssel küldöm le, hogy ez alkalommal meg- 

ütközést tapasztaltaltam, miszerint a kamará- 

Tehát aligha való himnuszba, különö- 

sen a magyar jelző nélkül. Helyette azért 

hazát, vagy ha az sok lett volna; nemzetet 

kellett volna használni. Az országokért csak 

a diplomaták szoktak lelkesülni. A nép nem 

országát, hanem hazáját szokta szeretni. 

S csodálatos, hogy a mi monarchikus 

érzelmeinket sérti a Jókai himnusznak? Ne- 

künk csak a magyar király, a mi királyunk 

kell, ezt éltetjük, csak azért lelkesülünk. A 

Jókai nótájában pedig se a magyar, se a mi 

királyunkról egy szó sincs. 

S a mi fülünknek az a honszerelem se 
tetszik. Az a ,hon" a Jókai ,Hon"-jával ki- 

avult a magyar nyelvből, mint főnevet már 

nem használjuk, csak a rosz honvágy szó- 

ban. De különösen szokatlanul hangzik a sze- 

relemmel való párosodásában. Tudjuk ugyan, 

hogy Jókai a honszerelmet azért használj, 

hogy a mi hazaszeretetünket még idealisal 

ban fejezze ki. De ismételjük, hogy a him 

nuszt a népnek is meg kell érteni. A magyar 

népnek pedig se honja, se szerelme nincs, 

csak hazája és ,szeretet"-e. 

,A királynak adj áldást, hatalmat" stb. 

A ki, mint szerénységem is, tanulmány- 

nyal foglalkozott a Jókai nyelvezetével, 

himnusznak ezt a kifejezését is csudálatra- 

méltónak tartjuk. Mert Jókai tudja legjob- 

ban, hogy a magyarok ilstene nem adni szo- 

kott valakinek áldást, hanem meg szokott ál- 

dani valakit, vagy áldást ad valakire. 

A ,büszke" 

Jókai himnuszában, de csak a szikla, róna, 

tenger büszkék benne, a magyar emiber büsz- 

lyát. Az ország itt geografiai fogalom. keségéről szó sincs. Mert még azt is, hogy a 

vegyészeti gyár tulajdonosa által az ipari al- 

szó benne van ugyan a 
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nak véleményezés végett kiadott törvényja- 
vaslatomat a nevezett gyártulajdonossal né- 
met nyelvre forditva közölte. - Figyelmez- 
tetem tehát a kamarát, hogy hasonló esetek- 
ben tekintse kötelességének az állam hivata- 
los nyelvének érvényesitését s csakis, ha a 
kihallgatandó szakértőknél a hivatalos nyelv- 
nek kellő ismeretét fel nem tételezheti. mel- 
lékeljen esetleg más nyelvü forditásokat. 

E leirat folytán a pozsonyi kamara fel- 
terjesztést intézett a miniszterhez, melyben 
előadja, hogy a kérdéses gyárnál a magyar 
nyelvet nem értik, holott ilyen esetekben 
mindig a szükséget kell szem előtt tartania. 

A felterjesztés fejtegetéseiben oda kon- 
kludál, hogy ,azon meggyőződésünknek adunk 
egész tisztelettel kifejezést, miszerint a jelen- 
leg fenforgó esetben, midőn a 89. §-ból álló 
törvényjavaslat német nyelvre való forditá- 
sának fáradságos munkáját magunkra vállal- 
tuk, talán nem megrovást, hanem annak el- 
lenkezőjét véltük kiérdemelni." 

Gyilkosság és öngyilkosság. 
Megrenditő gyilkosság és őngyilkosság 

történt tegnap reggel Váczott, mint levele- 
zőnk táviratilag jelenti. Az eset az egész vá- 
rost kinos izgalomban ejtette, s általános meg- 
botránkozást fog kelteni mindenütt a hová- 
csak a hir eljut. 

A gyilkossági kisérlet és az öngyilkos- 
ság a székesegyházban történt, a mi az esetet 
csak szenzácziósabbá teszi. Kanda István apát- 
kanonokra, aki épen reggeli miséjét végzé, két 
lépésnyi távolságról Csermák Antal váczi 
csizmadia foégópisztolylyal háromszor rálőtt, 
a negyedik lövést a minisztráns gyermek kre 
irányozta, az ötödik és hatodik golyóval pe- 
dig saját életét oltotta ki. A minisztránsok- 
nak szánt lövés nem talált, ellenben a kano- 
nokra lőtt mind a három golyó hátulról 
Kanada fejébe hatolt, a ki természetesen 
azonnal összerogyott. A székesegyház többi 
oltáránál azonnal félbehagyták az istentiszte- 
leteket s a földön eszméletlenül fekvő kano- 
nok segitségére siettek. 

A hivekkel együtt, akik a reggeli is- 
tentiszteleten jelenvoltak. A golyók közül ugy 
látszik, egyik sem törte át a koponyacsontot 
s ha ez valónak bizonyul, remélnilehet Kanda 
fölgyógyulását. Nincs azonban kizárva, hogy 
valamelyik golyó a nemesebb részekig hatolt 
s abban az esetben az előrehaladott kor az 
agyszélhüdésnek alig állhat ellent; kompli- 
kálja Kanda állapotát a tetemes vérveszte- 
ség is. 

A borzasztó eset megtörténte után azon- 
nal értesitették Gajáry Géza polgármestert, 
aki a katasztrófa szinhelyén tette meg a szük- 
séges intézkedéseket s egyuttal értesitette a 
biróságot is, amely a maga részéről hasonló- 
képen megtette a szükséges lépéseket. 

A gyilkos merénylet a legkinosabb fel- 
tünést keltette Váczott. Alig történt meg, a 
lakosság tömegestől tódult a megszentségte- 
lenitett székesegyházba, a honnan azonban 
Kandát akkora már fölvitték lakására s Cser- 
mák holttestét is eltávolitották. 

A lakósság azóta egész tömegben cso- 
portosul Kanda lakása előtt és állapotáról 
aggódva várja a hireket, mert a kanonok vá- 
rosszerte nagy népszerüségnek örvendett. Hu- 

manus, jótékony embernek ismerte mindenki 
s e nemes tulajdonai hozták rá ezt a szeren- 
csétlenséget is. Csermák régóta pörlekedik 
feleségével s tőle minden áron el akart - 
válni. 

Kanda többször is közbevetette magát 
azon volt mindig, hogy az összefér etetlen 

házastársakat kibékitse. Csak legutóbb is 100 
frtos váltót gírált Csermáknak, meg akarván 
neki adni az anyagi lehetőséget ahhoz, hogy 
folytassa elhanyagolt mesterségét. Csermák a 

aenr 

király Karja, lelke, győzze le a viszályt" 
ugy kivánja Jókai, hogy: ,győzzön a viszá- 

lyon. 48-ban bizonyosan Jókai is legyőzte 
volna a viszályt, 91-ben azonban elég, ha 
győzünk is a viszályon. 

Végül, ki hallott már olyat magyar 
embertől, hogy a „Nemzet atyjá-hoz folya- 

modott volna, mikor saját királyáért imád- 

kozik? Mi csunya cosmopolitismus rejlik ab- 

ban a kifejezésben ! 

A magyar ember az ő Istenéhez, vagy 
a magyarok Istenéhez szokott fohászkodni, 
nem pedíg a nemzetek atyjához, mert olyat 
se vallásában, se hazaszeretetében nem ismer. 

T MI. 

Az a leány. 
Angolból forditotta: Kmica 

IX. 
(Folytatás.) (51) 

- Dik, édesem mondá gyöngéden meg- 
vallom, hogy megleptél de nem fájdalmasan 
és most leszel szives egy kevés időre magamra 
hagyni ? Te tudhatod, hogy boldogságod meny- 
nyire óhajtom. 

CGlory holdoggá fog engemet tenni vála- 
szolja Dik s mosolygva néz az anyjára. 

S többet nem válaszolnak e tárgyról. 
A mi Bryánt illeti, az ő lelkiismerete 

bünös, s csak az a megjegyzése van a testvé- 
réhez „Vajjon mennyi ideig fog ez tartani" ? 
E tárgyról senki sem mond semmit, miből 
azt következtetik, hogy mélyen gondolkozik 
e tárgyról. 

Kevés idő mulva Ffolliottné elhatározza 
hogy mit fog tenni s e fiatalabbik 
Hfia választottjához a következő levelet irja: 

- 

tett neki, s egy consolon levő kitömött pa- 

váltót értékesitette és ebből a száz forintból 
vette a forgó pisztolyt is, amelylyel aztán jó- 
tevöje és saját maga ellen fordult. Kanda a 
viszályos házasélet miatt Csermákot okolta s 
ez már nem egyszer fenyegetőzött azzal, hogy 
Kandát a templomban, az oltár előtt fogja 
lelőni, Most aztán fenyegetését beváltotta, 
Kanda fejéből az egyik golyót már kivették, 
a másik két golyó eltávolitásán most fáradoz- 
nak. Az orvosok remélik, hogy ha különö- 
sebb komplikáczió nem fordul elő s ha a go- 
lyók a koponyacsonton nem hatoltak át - 
megmenthető lesz. 

A székesegyházat természetesen, mivel a 
merénylet s az öngyilkosság megszentségtele- 
nitette, azonnal bezárták s addig nem is fog- 
nak benne istentiszteletet tartani, amig ujból 
föl nem szentelik. 

A nyári szinházban. 
Egy kiásott teatrumban, melyet köz- 

vetlen előadás után a föld nyelt el, sem érez- 
tem volna magam különösebben, mint a nyári 
szinházban. Minden ott van a maga helyén, 
a hogy hagyták, több mint fél évtized előtt, 
midőn az utolső előadás után a muzsák onnan 
hosszabb időre kiköltöztek. 

A pénztár fülkében gombostüvel még 
oda van tüzve az utolsó előadás helyárainak. 
Szorgalmas kaszás-pók finom hálót szőtt fö- 
libe, melyet az évek ocska pora szitált be. 

A páholyokhoz vezető kopott szakado- 
zott szőnyegek még ott fekszenek. Szinlap és 
bonbons papir foszlányok hevernek a páholy 
rekeszekben. 

A néző tér is ugy néz ki, mint régen. 
Minden pad, ülőhely azon a helyen van, a 
hol az utolsó előadáskor ültek rajta. Az ülé- 
sok párnázatát itt-ott penész, mindenütt ujnyi 
porréteg fedi, a melyből egy német professor 
ki tudná kalkulálni (századrész miliméterekkel 
megmérve a porréteget) hogy hány év volt 
szükséges ahhoz, hogy ennyi por lerakódjék. 

A padló és a garádicsok a hol az eső 
a tetőről becsepegett, megkorhadtak s tarka 
moha és penész virágzik rajtuk, mint egészen 
uj természetes festés. 

A zenekar kotta tartói állva, dölve, 
azonképen vanuak, a mint mellőlük, vagy 
azokat félre tolva sebtében szokásuk szerint 
a bandisták eltávoztak. 

A festett szinpadi nyárfák egymásra 
dölve várják a „jobb kort, mely után" ismét 
beültetik mint az élő fák helyetteseit egy-egy 
előadásra. 

Félig ép, félig szakadozottan csüngenek 
alá a zsinor padlásról a függönyök. 

A diszletek egymásra vannak halmozva, 
a mint szokás egy-egy látványos darab alkal- 
mával, a midőn 'sok idő nincsen a hurczol- 
kodásra. Egyik öltöző bejárata is el van fedve 
velük. 

A másik öltöző falain a tréfás feliratok, 
karrikaturák emlékeztetnek a régi jó világra. 
Egy torzkép égnek meredő hajszálakkal eröl- 
teti a szuflát, hogy a szájába rajzolt 2 kros 
csutkából élvezetet szivjon. Ez a kép a régi 
M. bácsira emlékeztet. Fölibe tréfás bolond- 
ságok vannak pingálva. 

Az ablakot be verte a jégeső. Annó - 
nem lehet tudni, mikor. A törés okozta apró 
nyilásokon kisértetiesen dudol a szél. 

A nézőteret és a szinpadot szürke ho- 

mály fedi. Csak nagyon gyéren szürődik a 
világosság a homlokzat festett ablaktábláin át. 

Ez a homály tápot nyujt az emlékezet- 
nek s megjelenteti a szinen a régi alakokat. 
Gabányit, Vidort, Krecsányi Saroltát s még 
többeket azok közül, a kik fel, vagy le, el- 
távoztak s a kik itt derült, vidám perczeket 
szereztek. 

Különben inog az egész szinpad. Akar- 
va, nem akarva, most még könnyen juthatna 
a sülyesztőbe, a ki merészen mozog. A szin- 
pad alapzata ugyanis el van korhadva. Még 
néhány év kellett volna sösszeomlik az épü- 
let, mint egy kártyavár, melyre rá fúnak. 

Fedélzetén, alján faragnak az ácsok." 
Renoválás alá jött a muzsák szellős hajléka. 
Benn asztalosok és egyéb mesteremberek se- 
rénykednek, hogy eltüntessék az avulás nyo- 
mait a nyári szinházból, melybe a muzsák 
festett világukkal a jövő hónapban ünnepé- 
lyesen beköltöznek. 

Sz-ó. 

A királyi tábla helyisége. 
A báró Jósika Lajos főtéri palotája 

teljesen át van alakitva s nagy részben már 
be is van hutorozva a kir. tábla befogadá- 
sára. A tábla a mint már tegnap emlitettük, 
közelebbről elhelyezkedik és megkezdi mükö- 
dését e két emeletes épületben. 

A tulajdonos bárónak 32 ezer frtba ke- 
rült az átalakitás költsége. 6900 frt házbért 
kap érette évenként és 10 évre szóló szerző- 
dés lett kötve. 

Pompásan, tervszerüleg s a praktikus 
élet igényeinek megfelelően vannak a lakré- 
szek beosztva az elnökség, birák, ügyészség 
és a segédhivatalok elhelyezésére. A beosztás 
a helyi kir. törvényszék elnöke : Péterfi Do- 
mokos gondosságát s mindenre kiterjedő, kö- 
rültekintő figyelmét árulják el. 

A hatalmas épület négyszögben épült 
az előrészen két emelettel. E négyszög tágas 
udvart vesz körül. 

A főldszint balszárnyán az iroda igaz- 
gató, iktatói iroda, kiadó hivatal van elhe- 
lyezve. A levéltár helyisége vasrácsok és vas- 
táblákkal ellátott ablakokkal van ellátva. A 
közép lépcsőn tul következik a birák terme, 
sa könyomda részére szükséges szoba. A fö- 
bejárattal szemben levő emeleti rész az ügyész- 
seg helyisége. 

Innen a folyosón jobbra kanyarodva a 
6. 5. 4. 3. birák hivatalos helységei vannak, 
mindenik előszobával ellátva. 

A tanács-elnöki szoba elől van. Butor- 
zata olaj zöld szinü. Az elnök irodájánakkét 
ablaka a főtérre néz sa Wurscher czukrászat 
fölőtt van. E mellett van a nagy ülésterem. 

A II. emelet előrészének egyik nagy ter- 
mében még meghagyatott a régi, patriarka- 
lis világra emlékeztető kandalló. Ott van a 
tanácselnöki szoba, két ülésterem, visszavonu- 
lásra szánt szoba. Innen a jobb szárnyon a 
titkári hivatalos helyiség s az 1. 2.-vel jelölt 
helyiségek ismét tábla birák irodái. 

A padozat többnyire mindenütt fénye- 
zett az elnöki iroda parkettezve van. Az ab- 
lakok és ajtók diófa szinre vannak fényezve 
ugyanezt a szint kapják az iró asztalok szek- 
rények és más butorok. 

Az átalakitási és berendezési munka 
csinnal, gonddal és elegáncziával van keresz- 
tül vive, a mi a két főintéző: Debreczeni 
Balázs városi főmérnök és Gyárfás Benedek 
jószágigazgató figyelmének és gondosságának 
az érdeme. 

A berendezéshez mind helyi jóhirü czé- 
gek raktárait vették igénybe. Bakk Lajos a 

Reeltnel 
e .. özöe 

fiam azt mondja hogy kegyedet feleségül kérte 
és hogy kegyed elfogadta az ő házaszági 
ajánlatát. - Számos évek mulnak el addig 
még kegyed megtudja érteni, hogy egy anya 
a gyermeke házasságát, illetőleg minő ag- 
godalmakat érez. És ámbár beleegyezésem 
egyiköjük részére sem szükséges miután 
mind a kettőjüknek szabadságában ál azt 
tenni e dologban a mi tetszik - mindazon 
által, ha kegyed mind az, a kinek Dik leirja 
és tudja, hogy egy olyan fiatal leányról, a 
kit soha sem láttam, nem mondhatok véle- 
ményt. 

Édesem én nem mehetek magához, mert 
betegségen következtében nem mehetek ki 
a szobámból - Lesz oly szives, hogy hozzám 
jöjjön? 

- Edes gyermekem 
rátja. 

őszinte ba- 

Ffollitt Alice. 

A csínosan irott válasz teljesen kielégiti 
a Ffolliotné kényes és finom izlését. Egyszerü 
és öszinte az, a milyen a leány maga és 
a Dik ayjának az uj szerelmi ügyben ez adja 
a vigasztalás és megnyugvás első sugarát, 

„Edes Madam - irja a leány - én 
nem tudtam hogy mit kellene tennem, és ugy 
örülök a levélnek ! Természetes hogy kiván- 
ságát teljesiteni fogom. De attól félek hogy 
nem fog megszeretni: de ma délután négy 
órakor ott leszek, 

Őszinte tisztelettel margadok 

Harvest Glory 

Négy órakor (lory a Vörös háznál van 
s oly nyugodt a milyen csak egy világi böl- 
csességgel biró vagy nagyon is egyszerü ter- 
mészetes leányka lehet. 

Bámulatos önuralma eleinte megzavarja 
Ffolliottnét, és hidegen fogadja. - Glory 
csendesen ül azon a széken melyet Stebbing 

,Édes Harvest kisasszony! Rikhárd [ pagályra néz el a Ffolliottné feje felett, - 
Hirtelen - midőn az öreg Lady azon tü- 
nődik ha vajjon Glory buta-e, vagy dacos. 
teljesen közönyös vagy csak neveletlen a fi- 
atal leány arczát bibor szin boritja el, sze- 
mei könnyekkel telnek meg melyek ragyog- 
nak ugyan de nem hullanak le, s ajkai re- 
megnek. 

Nagyon jol látom - mondja sietve és 
izgatottsággal - hogy ellenem van és nem 
szeret ! 

- Csitt édesem! - Ffolliottné önkény- 
telenül mosolyoógva a kedves bánatos arczra. 
Tudja e hogy miért kivántam oly különö- 
sön magával beszélni ? 

Igen; hogy lássa ha vajjon szeret-e 
válaszolja Glory. 

- Igaz de nem csak ezért akartam 
látni. 

Meg akarom mondani hogy milyenféle. 
Edesem, azt gondolja hogy ösmeri a 

fiamat? 
En azt gondolom hogy igen. Miért ne 

ösmerném ? 

- Én nem tudom. Édesem jöjjön kö- 
zelebb egy kicsit hozzám! Oly sok mondani 
és oly sok kérdezni valóm van! - Édesem 
midőn bejött eleinte nem ösmertem magát, 
de azok a hirtelen jött könnyek hatalmas 
szószóloi voltak. 

Hosszu beszélgetés következik legalább 
Diknek, ki a könyvtárban jár les fels a sa- 
ját érzelmeinek szokatlan izgatottsága felett 
esudálkozik - nagyon heosszunak tetszik. 

Végre hivatják; s Bryán, ki a földszin- 
ten mogorván bámul ki egy ablakon, nem- 
sokára együtt látja a jegyeseket a kapu felé 
karon fogva távozni; ezt látva Bryán meg- 
változtatja az állását, hogy minél tovább 
láthassa őket, sőt az orrát is az üveghez la- 
pitja. A szerelmes pár szinte mindenik ablak 
előtt megáll, hogy egymás nyakába borulja- 

t 

...... 

fabutorokat Szőlősy és Csernyánszky czég a 
kárpitos butorokat szállitja. A lámpákat a 
Frankis czégtől szerezték be; az órák és vil- 
lanyos jelző felszereléseket pedig Dunky és 
társa órás és mechanikai üzlete rendezi be. 
A segéd hivatalokból az elnöki irodába hat 
gombra összpontosulnak a villanyos jelzők 
huzaljai, mint megannyi gyeplő szárak egy 
királyi fogat kormányzásához. 

K 

Városi közgyülés. 
Kolozsvárt, 1891. április 18. 

A tegnap kora délutáni napsugár a vá- 
rosatyákat is mozgásba hozta. Csakhogy lép- 
teiket nem a város közgyülési terme felé irá- 
nyozták, hanem egyebüvé. A szabadba, s üz- 
letük vagy foglalkozásuk után. A teremben 
nagyon-nagyon kevés számban voltak. Voltak 
azonban teljes számban városi tisztviselők, 
kik nagy többségben biztos:tották a hol kel- 
lett az előirás szerinti szavazatokat. 

A gyülést Béldi Ákos gróf Kolozsme- 
gye és Kolozsvár város főispánja vezette. 

Legelőszőr is Albach Géza áll föl s 
roppant tiszteletteljes hangon nyilatkozott a 
tisztelt közgyüles nagyrabecsült tagjai előtt 
Benel Ferencz multkori interpellácziójára. 

Elmondja, hogy a választások érdeké- 
ben értekezleteket tartottak, a melyen részt 
vett ő is. O volt az, aki szétküldte a kor- 
tes lapokat meg a rendeleti czédulákat; Ta- 
gadja azonban azt, hogy ezek alá lettek volna 
irva. Tette ezt nem mint polgármester, ha- 
nem mint választópolgár szivességből. Kéri is 
a választó polgárt megkülönböztetni a pol- 
gármestertől. Költséget, különben is e buzgó- 
ságával ugymond, nem okozott a városnak; 
a hivatalnokok és szolgák ezt egy bajjal, egy 
munkával s igy egy költséggel teljesitették 
az igazoló jegyek és választási névsor kiálli- 
tása és széthordásával, a mi három napig 
foglalkoztatta az irodát és személyzetet. Kéri 
válaszát tudomásul venni. 

Benel Ferencz mielőtt a polgármester 
válasza felett érdemileg nyilatkoznék, mély 
sajnálatát fejezi ki a feleti, hogy a polgár- 
mester nóha pedig az ő saját ténykedéséről 
van szó s igy arról, amikor interpellálva lett, 
azonnal számot adhatott volna, ezt akkor 
még sem tette, nem birt elég erkölcsi bátor- 
sággal ahhoz, hogy azonnal válaszoljon, ha- 
nem hetekre terjedő gondolkozási időt vett 
igénybe, ami már második esetben történik a 
polgármester részéről; elismeri szóló, hogy a 
polgármesternek ehez joga volt, ámde elvárta 
volna, hogy e jogot, midőn éppen a saját té- 
nyéről van szó, ne vegye igénybe, s ha még 
is tette, ugy azt várná el, hogy a polgár- 
mester ne csak azon szakaszait a szabályren- 
deletnek tartsa szem előtt, a melyekkel a 
maga gyengeségeit fedezhetvén kimenthetni 
véli, hanem azokat is, a melyek kötelezők és 
reá nézve is kötelezök és a mely kötelezett- ségtől őt még az általa hangoztatott megkü- 
lönböztetés sem menti fel; szóló is megkü- 
lönböztetni kivánja a polgármestert a választó 
polgártól s éppen ebből kiindulva ujabbi saj- 
nálatát nyilvánitja, mert Kolozsvár város pol- 
gármestere nem rendelkezik annyi lelkiisme- 
reti szabadsággal, hogy az igazat vallja, 
mert bölcsen és kegyesen elferditette a sza- 
bályrendelet 265 §-át, mely pedig a rendőröknek 
közszolgálaton kivüli aikalmazását tilt ja 
és elferditette a választók névjegyzéke közlé- 
sének megtagadását; kijelenti, hogy a pol- 
gármester választópolgári minőségben mé 
kevésbé volt jogositva a közrendőröket fel- 
használni s most azok szivességére appellálni; 
hát ugyan melyikük merte volna e szivessé- 
get () megtagadni? végül, hogy közhivatal- 
noki minőségében sem avatkozhatott a válasz- 
tásba, e felfogása helyessé gét iga- 
zolja az „államositási törvényjavaslat" 

nak, és Bryán oldalvást nézve két ragyogó 
arczot lát a mint az ajkak összeforrnak. 

- Ej, én nem tudnám az olyan leányt 
szeretni aki igy tenne velem! - dörmögi 
Bryán magában; s aztán felmegy a lépcsőn. 

- Sir Bryán, urnőm azt izeni, hogy 
szeretné látni ha ideje volna bemenni hozzá 

mondja Stebbing midőn szembe találko- 
zik vele. 

- Megyek! - válaszolja Bryán kész- 
séggel, de arozáról nem oszlik el a boru. - 
Nos anyám? - kérdi midőn 
lett meg állj 

- Bryán - kiáltja Ffolliottné izga- 
tottan - mit gondolsz hogy ki az a leány? 

- Tudja a csuda! Talán a Fiji szige- 
tek királynéja ! 

Nem, nem, ez nem tréfa - ez ko- 
moly dolog. Ő egy árva és tiz esztendős kora 
óta mindig vele lakott. Képzeld vele lakott! 

- Kivel ? Kiről beszél anyám? 
- Holt Marival - azzal a leánynyal! 
- Holt Marival. - Ne mondja ! 
Sir Bryán csudálkozik és érdeklődik ; de 

de teljességgel nincsen ugy megrémülve a 
hogy az anyja látni óhajtja. S a következő 
megjegyzését rosz neven veszi. 

Oh, igy már nincs 
az hogy minden jól van. 
hogy Dik ne vehesse el. 

- Nincs ok reá! - Kik voltak a szü- 
lei? Olajat árultag - olajat, Bryán - hal- lod - ásvány olajat árultak valahol Ameri- 

semmi baj; az 
s nincs ok reá, 

kában! - kiáltja Ffolliottné elkeseredve. 
Nos, az ásvány olaj jobb a növény 

olajnál - csititja Bryán. Anyokám, hallgasson 
reám, - én azt mondom magának, hogy ha én oly szerencsés volnék és valamelyik ker- 
temnek a fenekében egy kis olaj forrást ta- 
lálnék, nagyon örülnék rajta, és szivesen 
árulnám hordó számra sőt félliterenként sem 
restelleném a dolgot. 

az anyja mel- 

éppen most folyó előkészitő tárgyalásában 
felhozott és el is fogadott elvi megállapodás; 
- mindezek után nem veszi tudásul a pol- 
gármester válaszát, hanem kéri annak tárgya- 
lásra kitüzetését. 

Albach Géza ismét kijelenti, hogy eljá- 
rásában semmiféle polgármesteriintézkedés nem 
foglaltatik. A választó közönség megvárja aható- 
ságtól, hogy az érdemes férfiakat neki kije- 
lölje a választás czéljaira. Ebből a szempont- 
ból csináltatta ő, mint választó polgár a kor- 
tes listákat meg a rendeleti czédulákat, kéri 
felvilágositásait tudomásul venni. 

A közgyülés a polgármester válaszát 
helyesléssel tudomásul vette - egyhangulag 

E bevezetés után a tárgysorozat követ- 
kezett. Belügyminiszteri leiratok olvastattak 
fel több dologról. Nevezetesen: az állatvásár- 
téri dijszabályzat jóváhagyatott és az május 
1-én életbe lép. A posta- és távirda palota 
épitésre felveendő 200.000 frtos kölcsön szer- 
ződése törlesztési tervezete elfogadtatik. Tu- 
domásul vétetett az a leirat is, a melynek 
értelmében 8000 frtot fizet házbér fejében 
évente a kereskedelmi miniszter a palotáért. 

Ezután a tanácsi javaslatok következtek. 
A posta- és távirda palota épitési vál- 

lalatának biztositására tanács előadja, hogy a 
Reményik czég által épitett beszterczei ka- 
szárnya menyezet beomlásra a czég 

vatal bizonyitványaival igazolta, hogy e sze- 
rencsétlenség nem a saját hibájából keletke- 
zett, hanem keletkezett abból, hogy a geren- 
dák, melyeket fel kellett használni, nem 
voltak megfelelők. Rosz minőségüek voltak. 

Kéri a tanács a palota épitéséhez ellen- 
őrző bizottság alakitását és müszaki vezető 
kiküldését. 

A közgyülés az ellenőrző bizottságot 
megalakitja, Pákey Lajos főmérnököt a mü- 
szaki vezetésre tiszt. dij mellett felkéri. So- 
mody külön véleményt jelent be. 

A technologiai ipar muzeumnak eddig 
kijárt 200 forint segély ez évre is megsza- 
vaztatik. 

Felolvastatott ezután a szabály rende- leti javaslat a városi mérnöki hivatal szer- 
vezése tárgyában. - A közig. bizottság je- 
lentését megtette a mult év második fe- 
léről. 

Az árvák pénzeinek elhelyezésére nézve 
ve a tanács 5 pénzintézetet javasolt; és pe- 
dig ajánlotta: a hitelbankot, az egyesült er- 
délyi takarékpénztárt, a kisegitő takarékpénz- 
tárt, a kolozsvári takarékpénztárt, az iparo- 
sok hitelszövetkezetét. Ez a tárgy már a 
multkor is szőnyegen volt, azonban érdekelt 
férfiak voltak jelen, e miatt félre tétetett. A 
mostani alkalommal a városatyák már előre 
párologni kezdtek, mire a szavazás követke- 
zett, felényire apadt le a számuk. Benel ja- 
vasolta, hogy az 5 intézet egyenkint bocsát- í 
tassék szavazás alá. 

A közgyülés mind a mellett mind az 5-öt 
egy szavazásra bocsátotta. A többség elfo- 
gadta tehát mind az ötöt azzal a kikötéssel, 
hogy nem három, hanem csak egy-egy évre 
helyezhető el kellő óvatosság mellett az árvák 
pénze az intézeteknél. 

Ozv. Minorich Károlynénak a ' gyülés 
580 frt. nyugdijt szavazott meg. 

Rischányi kerületi kapitánynak további 
8 havi szabadságot engedélyezett. ; 

Azután a főszámvevő jelentései vétet- 
tek tudomásul. 

Kérések intéztettek el s végül: 
Kihirdették dr. Scheitz Vilmos, dr. Ko- 

zenthal Albert és dr. Tamásy István orvos- 
tudori oklevelét. 

A „„kakasülő, 
A szinházi galleria népe egy időóta alkot- 

mányos jogokat kezd gyakorolni. Többé nem 
elégszik meg a passiv néző szerepével, de 

- Te kálltja: az anyja. - Az igaz, mi az amit te nem tudnál megtenni ha hozzá fognál ? De az egészen más ! Te másféle em- 
ber vagy! 

- Igen, az én olajom arisztokratikus olaj lenne; mondja Bryán mosolyogva. 
- Jól van édesem - válaszolja az anyja - ám nevess rajta ha neked ugy tet- 

szik ! de azon tény felett nem tudsz nevetni, hogy annak a leánynak barátnéja - majd- 
nem testvérek. Eltudod-e őket képzelni együtt élve mind a mint a te szegény öreg hiu nagyatyádnak hizelegtek s az ujjok körül forgatták ? És ő - ez a kis különös terem- tés - ide jön az ő olajos pénzével, letelep- 
szik csendesen mellénk azzal a feltett szán- dékkal, hogy a második fiammal házasság- ra lép. 

- Meglásd Bryán, már csak az követ- kezik, hogy Holt Mari is jöjjön ide, a szom- szédságban fogadjon ki egy házat, a szom- szédságot nyerje meg, és téged is meg fog nyerni; és te is elveszed és ugy lesz a hogy ő akarja, az ővé lesz a pénz és ő lady Ffol- 
liott lesz, elveszi tőlem az én Bryánomat és mindent; és akkor vége lesz az életemnek - egészen vége ! 

Ffolliottné lázas izgatottságba hozta magát; de a fia megfogta egyik kezét s gyöngéden megosókolta. 
- Edesem hát annyira nem szereti ezt 

a leányt ? 

- Bryán én nem érzek iránta ellen- szenvet; sőt inkább tetszik és kész vagyok igazságot szolgálni neki; de- 
- Nem anyácskám az nem áll - 

mondja a fia nyugodtan - ott hol családi 
büszkeségről van a szó ott nem igazságos 
sem Harvest Gloryhoz sem Holt Marihoz. 

(Folytatás köv.) 

Beszter- 
cze városa tanácsa és az ottani épitészeti hi- 
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nányzati jogaiba és részt kér magának a 

nindenható művészet babéraiból. 
Pár nap óta a szokásos tapsot, vagy 

alattomos pisszegést, nem csak a megen- 

ető ,éljenek" váltják fel, hanem olyan 

nyilatkozatok, melyek merőben szokatlanok a
 

néző közönség körében. 
A magasságban lévő galleria népe Tha- 

iával rendkivül bizalmas lábon kezd állani. 

A szinészek beszédjeire hangos megjegyzése
k 

vállnak szerteszét a levegőben. Ha tetszik a 

magasságnak az a mit a szinész mond: egész 

arlamentaris modorban lehangzik felülről: 

Ugy van, helyes, igaz! 

Ha pedig valami olyast beszél, a mi 

lem nyeri meg a „magas körök" tetszését, 

nyomban szólnak: 

Ohó, nem ugy van, kérem kérem ! 

-Ha fiatal szinésznő jelenik meg a 

ot jelentő deszkákon, felhangzik a tet- 

biztos jele: 

-Ah, ah! 

nvó! 

-És ha kedvükre való a férfi sze- 

ló, - ugy megéljenzik, becses nevén ne- 

vezve, hogy csak ugy reng bele a szinház. 

Ezen kivül egymásközt is „sans-gene' 

foly a társalgás vigan és szabadon, busan és 

titkosan, hanem azért az alattabb ülők jól 

Mllanak mindent. Gyakran megindul ilyen 

lorma esmecsere : 

-Vigyázzon! Rámlépik, Ne nyomjon! 

kend! Jaj nó! 
PPersze ilyenkor a földszint és páholy- 

mrok hangosan szoktak felderülni, a mi a 

kuzatnak nagyon tetszik. Hogyne! Hisz az 

1 ,müvészete" szülte a homéri kaczajt. És 

épen ezért is nem hagynak alább és jó ked- 

rük sziporkáit tovább is szorják. 

Hébe-korba és mókás előadásoknál el- 

suszik a ,kakasülő" jó kedve is s a publi- 

tum alsó része szivesen megkaczagja a nép 

Etünő hangulatát. Mindazonáltal egy parányi 

mérsékletet kérünk, mert ha gyakran ismét- 

lódik nem csak unalmassá, de kiállhatatlanná 

js válhatik, a mi arra vezeti a ház direkto- 

rát, hogy a karzati szabályokat megszoritsa. 

(t. p) 

Nagyon csinos, Éljen, - 

MINDENFÉLE. 
Kolozsvár, április 18. 

A városi közgyülésről a pol- 

gármester irodája nem tartja szükségesnek 

ugylátszik értesiteni a közönséget lapunk 

utján. Sem értesités, sem tárgysorozat nem 

küldetett be lapunkhoz a tegnapi közgyülést 

illetőleg, Az nem csak gondatlanság, hanem 

a közönséggel szemben tanusitott tapintatlan-
 

ság is az irodától, mert bár mi képen fogják 

is fel oda bent a kérdést, a dolog ugy áll; 

hogy nem a közönség van a polgármesteri 

hivatalért, hanem a polgármester van a kö- 

zönségért. 
2 Gazdasági fakultás a ko- 

lozsvári egyetemen. Egy igen üdvös 

és életrevaló eszmét penditett meg Vöröss 

Sándor, a k.-monostori gazd. tanintézet ér
de- 

mes igazgatója a napokban az ,erdélyi gaz. 

egylet ülésén, mely - ha megvalósulna
 - 

a k.-monostori gazdasági tanintézetet az or- 

smzág legfelsőbb szakoktatási forumává emelné. 

Arról van szó ugyanis, hogy hozassék javas-
 

latba a kormány előtt a kolozsvári egyete- 

men egy gazd. fakultás felállitása, hol vég- 

zett gazdászaink a legfelsőbb gazd. szak- és 

jogi tudományokból nyerjenek képesittetést. 

Ez itt kevesebbe kerülne, mint Bpesten vagy 

rvárott és sok tekintetben helyesebb is. Adja 

isten, hogy megvalósuljon e szép terv. 

- E. Kovács Gyula holnapi fel- 

olvasása az „Irodalmi Társaság" jelentéséből 

kimaradt. ,Tavaszi séták a házsongárdban' 

czimmel három költeményét fogja felolvasni. 

. Jutalom játék. Váradi Miklós 

jutalomjátéka iránt mint halljuk a közönség 

város szerte nagyon érdeklődik. Sokan készül- 

nek a szinházba holnap este, hogy lássák 

Váradit, mint huszár káplárt. A jeles nép- 

szinmü énekes számára különböző kellemes 

meglepetéseket is terveznek, a mit Váradi 

Miklós tényleg meg is érdemel. 

- Hiangverseny. Tegnap másodszor 

lépett fel Reményi Ede szinházunkban. A 

tulságosan felcsigázott helyárak miatt a néző- 

tér nem telt egészen meg. A közönség a mü- 

vvészt megjelenése alkalmával rokonszenvese
n, 

sürü tapsokkal fogadta. Az előadott darabok 

nagy hatást keltettek, osztatlan figyelemmel 

halgatták a mestert és minden darab után 

zajosan tapsoltak. Különösen tetszett a ma- 

gyar dalfüzér, melyben kellemes átmenetben 

következnek szebbnél szebb népdalaink kitünő 

átiratban. A ,„repülj fecském" után, mely a 

műsor szerint utolsó darab volt, szünni nem 

akaró taps és ujrázás keletkezett, melynek 

engedve a mester eljátszta gyönyörü hango- 

kon ,szomoru füzfának lehajlott az ága'. 

Reményi mellett Bodó Alajos játszott zongo- 

rán alapos technikával és sok művészettel. 

Bodót a lámpák elé hivták s az egyik darab- 

ját megujrázta a közönség. Előadás előtt 

Széchy Ferencz ,Bál után' czimü magán 

jelenetet adta elő Delly Emma sikerülten. l 

avatkozik a szinpadi souverenek önkor- Előadását azonban párszor zavarta a t. kar- 

zat lelkesedése. Az a közönség, mely a fel- 

emelt helyárak miatt most ott foglalt helyet, 

annyira a helyzet magaslatán érezte magát, 
hogy közülök egyik-másik némelykor hango- 

san gondolkozott és tulságos mérvben adott 

kifejezést tetszésének. 
- szerenecsétlenség bontás közbe. 

A Széchenyi-téri házcsoport bontásánál Papp 
Pável puszta-szent-miklósi napszámos veszé- 

lyes sérülést szenvedett. Egy nagy kő a bon- 
tás alatt levő falról leesett s a napszámosnak 
lábszárcsontját ketté törte. A szerencsétlent a 
Károlina-kórházba beszállitották. Az ily sze- 
rencsétlenséget az idézi elő, hogy a bontási 
vállalkozó szakértő munkavezetőt nem al- 
kalmaz. 

- Kir. táblai kinevezések. A 
budapesti törvényszék birái közül Jovanovits 

István a szegedi, br. Szentkereszti Ferencz a 

kolozsvári kir. tábla birájává fog kineveztetni. 

Az ügyvédek sorából a következőket nevezik 

ki kir. táblai birákká: Preyer Hugó buda- 
pesti ügyvéd Nagyváradra, Márk András (Deb- 

reczen) Nagyváradra, Ünger Gusztáv (Szat- 

már) Pécsre, Balágovits J. (Nyitra) Pozsony- 

ba, Kővári Mihály (Kolozsvár) Kolozsvárra 

és dr. Rohrer Mihály (Szombathely) Győrre. 

Táblai elnöki titkárok lesznek: Kanyó Lajos 

kuriai tanácsjegyző a szegedi táblánál, Ge- 

deon Albert törvényszéki biró Nagyváradon 

és Küttel Sámuel igazságügyminiszteri fogal- 

mazó a temesvári táblánál. 
- Gazdász-majális. A k.-monos- 

tori gazd. akadémia ifjuságának majálisa má- 

jus hó 26-án lesz a Lövölde fedett helyisé- 

gében, melyet ez alkalomra festőien szép és 

gazdag fenyő meg virág disszel vonnak be 

a buzgó rendezők. A majális védnökei: Vöröss 

Sándor igazgató és br. Jósika Gábor, az „er- 

délyi gazd. egyl." alelnöke. E két név és a 

czél, melyre, a mulatság rendezve lesz (fele 

részben a Mátyás szobor alapjavára), még 

egyszer akkora érdekességet kölcsönöz annak, 

mint régi jó hire. A meghivók már a jövő 
hét elején szét lesznek küldve. 

- Az athléták deési versenyei 

a K. A. K. május 8-án tartandó 60 kmeteres 

országuti kerékpár versenyét és versenygya- 

loglását a kolozsvár-deési országuti pályán 

tüzi ki. Czélpont Deés városába lett kijelölve, 

hol az előkészitő intézkedések keresztül vite- 

lére a K. A. C. versenybizottsága Krémer 

Sámuel ügybuzgó és fáradhatatlan bizottsági 

tagját kéri fel. Megemlitjük, hogy a buda- 

pesti orsz. versenyekre készülő kolozsvári kö- 

zépiskolai növendékeknek előkészületi czé- 

lokra a club gyakorló és versenyterét külön 

órákban készséggel átengedte. 

- MHárom grátiák. (Szerkesztőségi 

idyll.) Hárman valának együtt - három pin- 

czérleány; töméntelen pohár sör s czigány is 

egy nehány. Aztán szédültek de hogy - el 

sem tom mondani - megirtuk ezt a tegnap 

- de most jön valami. Ma a három gratiák 

házunkba jöttenek, - ,Elégtételt uraim!" - 

imigy beszéltenek. ,De hölgyeim:. ...vi- 

szonzók. . . . ,Eh rettegnek ? Hogyan? S 

szemükben a kárhozat villogott zordonan. 

,Óldodjék hát uraim a nyelvük kereke, - 

nyelvünkkel harczolunk mi: ez a nő fegy- 

vere 14 Habozva kezdtünk szólni de csak egy 

pillanat .. . . ! Nyakunkba zudul nyomban 

órjás szóáradat. Védekeztünk halálig, de hajh 

mind hijába. Irtóztatón „lenyelvelt a három 

grátia. Aztán kezük kaczagva a békére nyuj- 

ták, - s kecses bókkal távoztak a sugár 

grátiák. 
- Látogatás Kossuth Lajosnál. 

Sshreyer Viktor n.-szt.-miklósi ügyvéd, Fanay 

és Ella leányai, dr. Nyilasy Pál és Jenovay 

Zoltán olaszországi utjukban e hó elején 

meglátogatták Turinban Kossuth Lajost, ki 

igen sziélyesen fogadta honfiait. 

- Nyelvtanulás fogházban. A 

szegedi államfogházban, mint egyik bpesti 

lap tudósitója irja - az ott időző foglyok 

között különösen két közeli ismerősünk is 

van, a mennyiben a kolozsvári esküdtszék 

itélete következtében kerültek börtönbe. - 

Egyik Popu Traján, a Gazetta munkatársa, a 

második a hirhedt naszódi pópa. Mindketten 

keményen tanulják a magyar nyelvet. Mikor 

a tudósitó felkereste a fogházat, Popu Tra- 

ján épen Mikszáth Kálmán egy vezérczikkét 

forditotta Románra, hogy gyakorolja magát 

a magyar nyelvben, melyből mikor az állam- 

fogházba került, egy árva szót sem értett 

még. Egyéb szórakozása az, hogy hexamete- 

res ódákban felelget a Nagyváradról hozzá 

irt dicsőitő hymnuszokra, állandóan e czim- 

mel: ,Mene tekel u farsin. A mit bizonyára 

nem köszönnek meg neki váradi kollegái. A 

másik a besztercze-naszódi oláh pópa, órákig 

eláll czellája közepén s onnan prédikál messze 

maradt hiveihez magyar nyelven a magyar 

haza szeretetéről. Mindketten hálásak lehet- 

nek az esküdtszék iránt, legalább alkalmuk 

van nyelvismereteiknek ingyen való gyara- 

pitására. 

- Orth János tragoediáját szen- 

záczios regény anyagává tette egyik buda- 

pesti német néplap s azzal tetézte a frivol- 

volságot, hogy Salzburgból kelezett levelet 

közölt, mely azt állitotta, hogy Orth János 

életben van s csak néhány hónappal ezelőtt 

irt levelet anyjának, a toscanai nagyherczeg- 

nőnek. Bécsi lapokba is átszármazott az a 

hir s most megczáfolva azt hozzáteszi, hogy 

ellenkezőleg, most már az utolsó reménysu- 

sugár is eloszlott arra, hogy Orth János még 

megkerülhetna. A hamburgi hajóbiztositó tár- 

saság, melynél a St-Margaretha biztositva 

volt, már deponálta is a 280,000 márka biz- 

tositási dijat. Ezt az összeget az erre fel- 

jogositottak legközelebb felveszik. 

Véres kardpárbaj. Mezőhegye- 

sen kardpárbaj volt T. K. főadnagy és F. I. 

gyógyszerész közt. A párbaj végkimerülésig 

volt vivandó. Mind a két fél több sulyos vá- 

gást kapott. A főhadnagy hasán oly veszélyes 

sérülést szenvedett, hogy életbenmaradásához 

nincs remény. A gyógyszerész állapota is ve- 

szélyes. 

- Magyar főurak a Balkán- 

félszigeten. Egy távirat szerint Berzeviczy 

Győrgy és Keglevich Imre gróf a kik a Bal- 

kán félszigeten nagyobb tanulmányutat tesz- 

nek, az albániai Pecnidai tavakról tegnap 

Bitolia Monastirba érkeztek. Nehány nap mulva 

folytatják tanulmányutjukat. 

oktalan viriusmnak esett áldo- 

zatul e hó 15-én egy Román Péter nevü 

paadi illetőségüű oláh napszámos. A Piskitelep 

melletti csárdában mulatott három társával s 

jócskán ellátta magát a nemzeti italból. Nem 

azért oláh azonban az oláhb, hogy hátat tud- 

jon vetni pláne a pálinka ivásnak, jól berugva 

fogadott, hogy ráadásul még fél liter spiri- 

tust képes meginni. E virtuskodás vesztét 

okozá. Nem volt képes hazáig menni. Utköz- 

ben beesett az utszéli árokba s miután a 

nagymértékü szesz meggyult benne, reggelig 

meghalt. Csak hült tetemeit vihette haza a 

keresésére indult felesége. Társait nyomozzák. 

- Papirból készült deszka. 

Hamburgban egy uj szállodát épitettek, a mely 

egészen fadeszkák keménységével biró papir- 

deszkákból épült. E deszkáknak abból a szem- 

pontból is előnye van, hogy bizonyos vegyü- 

letekkel való telités által tüzmentes és a ro- 

varok nem támadják meg. S miután e pa- 

pirdeszka nagy részben össze zuzott fa anyag- 

bóől állittatik elé, nem is versenytársa a fának. 

- Uj egyháztartományok. Ró- 

mából jelentik, hogy a római kuria a mexi- 

kói és braziliai egyházi tartományt ujjá fog- 

ja szervezui. Eodig összesen a bahiai érsek- 

ség primátusa alatt 12 egyházmegyéből ál- 

lott az egyháztartomány, Mosta braziliai püs- 

pökség érsekséggé fog emeltetni s a két egy- 

háztartománynak 16 suffraganeus püspöke 

lesz. A szaporitás a mexikói egyházmegyékre 

fog kiterjedni ; . 

rFényes esküvő. Hátszegen f. 

bó 15-én esküdött örökhüséget Puji Puy Lász- 

ló hunyadmegyei nagybirtokos özv. Mura 

Györgynő ritka szép leánya Irmának. Nász- 

nagyok voltak a menyasszony részéről Szil- 

vássy Aladár és neje, a völegény részéről Mara 

László és neje, nyoszolyo leányok a menyasz- 

szony nővérei Margit és Leontin, vőfélyek a 

vőlegény f vér i Zsigmond és Aladár. Hosszu 

kocsi sor követte a fiatal párt a templomba, 

haza jőve az örömanya házánál fényes ebéd 

várta a diszes násznépet, ebéd után a fiatal 

pár a jelenvoltak áldásaitól kisérve a vőle- 

gény birtokára Pujra utazott. 

- Életveszélyben a tigrisek 

között. A napokban Székesfehérvárott nagy 

veszedelemben forgott Montenegró állatsereg- 

letének egyik szeliditője, midőn a tigrisek 

közöt végezte hajmeresztő mutatványait. Amint 

belépett a ketreczbe, a hatalmas vadak már 

dühösek voltak és időnként óriási erővel ráz- 

ták meg a ketrecz vasrácsait. De az állatsze- 

liditőnek sikerült lecsendesiteni a félelme- 

tes vadállatokat. Mutatványai közben azonban 

az egyik tigris a kocsi hátuljába huzódott és 

elnyujtott testtel ugrásra készült. Az állatsze- 

Hditő, ki napvnként többször játszik a ha- 

lállal, most halotthalvány lett, a nézők között 

a borzalom moraja futott végig. A fiatal em- 

ber a kocsi ajtajához lépett egy tekintettel 

jelt adott, hogy a rekeszt, melyen át a vad- 

állatoktól menekülhet, rántsák ki hirtelen. E 

pillanatban ugrott rá a tigris, de szerencsére 

eltévesztette az ugrást, mert a vadállat csak 

nadrágját szakitotta le és karmaival csak se- 

bet hagyott az állatszeliditő czombján A kö- 

zönség megéljenezte a szerencsésen megmene- 

kült fiatal embert. 
- Családi dráma Bpesten. Kühn 

Walterné tavaly nyár óta szenved üldözési 

mániában és rögeszméje, az hogy egy kálo- 

mista pap üldőzi, kia család becsületét tönkre 

akarja tenni. Kühnné azonban szelid őrült 

volt, s férje nem látta szükségét annak, hogy 
az őrültek házába vitesse. Leányával is a 

legjobb viszonyban élt, s a gyermek boldog 

volt, ha anyát nyugodt perezeiben kissé szó- 

rakoztathatta. Ma egész éjjel az asszony fe- 

lette izgatott volt s ezért férje mindjárt reg- 

gel dr. Hart orvosért futott. A férj távollé- 
tét használta fel az asszony, hogy szép leá- 

nya fiatal életének véget vessen, Az őrült nő 

gyermekének nyakát teljesen átmetszette. ugy 

hogy a fej csak a nyakcsigolyán lógott. Kühn 

Waíter fél 9 óra tájban jött vissza, csenge- 

tett s az ajtót neje nyitotta ki neki. Kézfe- 

jei meg voltak vágva s azokból özönlött a 

vér. Az ajtó küszübénél feküdt, nagy vértó- 

csában a leány - holtan. Kühn anélkül, 
hogz feleségének egy szót is mondott volna, 
a rendőrséghez futott, elmondta az esetet 

Garlathy Ödönr. fogalmazónak s aztán ájultan 

rogyott össze. Zsarnay Győző r. kapitány 

Woida Loránd vizsgálóbiróval rögtön kiment 

a helyszinre, hol a sérült asszony összekó- 

ezolt hajjal és dult ábrázattal állt az ajtóban, 

egyik kezében a véres kést, másik kezében 
pedig megölt gyermekének fejét tartva. A 

kapitány kérdésére mosolyogva mondá, hogy 

inkább megölte gyermekét, semhogy őt a ká- 
lomista papnak és a rossz embereknek ki- 
szolgáltassa. Zsarnay kapitány csakhamar látta, 
hogy az asszony örült, bevitette a Szt.-János- 
kórház megfigyelő osztályába, mig a holt le- 
ányt a boncztani intézetbe szállitották. 

m 

Éji lepkék. 
A pinczér leányok rosz démonai a fia- 

talságnak, a kiket nap-nap utánítestileg és 

szellemileg rontanak, kiket erőszakosan be- 

visznek a tivornyákba meguntatván velük en- 

nek rendjén a munkát, a tanulást, a világot 

és később ön magukban az életet. A pinczér 

leányi szolgálat ma egész mesterséggé fejlö- 

dött Kolozsváron, olyan alattomos, piszkos 

mesterséggé, a melyre hosszas gyakorlat ál- 

tal képezik ki öket lelketlen munka adóik, a 

korcsmárosok. E mesterség egyik ágát ké- 

pezi a vendégeknek minél raffinirtabb módon 

való becsapása, lépre keritése, hogy aztán 

tetszés szerint kizsebelhessék. Ezekre külön- 

böző módokat gyakoroltatnak be a pinczér- 

leányokkal. Az is egyikét képezi ennek, a mi 

egy társasággal történt és a mit alább el- 

mondunk. Egy jobbára fiatal emberekből álló 

társaság egy vidám estélyről az óváron ke- 

resztül jövet az este elhatározta, hogy egy- 

egy csésze fekete kávéra betér az utjokba 

eső vendéglőbe. 

A mint ott helyet foglaltak az asztal 

körül s megrendelték a kávét, a kisasszonyok 

előzékeny buzgalommal egy pillanat alatt 

tele rakták butteliákkal az asztalt s hama- 

rosan poharakba öntögették a méreg drága, 

azonban komisz lőrét. A társaság tagjai össze 

néznek s találgatják, hogy melyik rendelte 

közülök a tenger bort. Felvilágositás íránt a 

kisasszonyokhoz fordulnak, a kik himeznek 

hámoznak, fogják egyik vendégre is, a má- 

sikra is, végre egy olyanra erősitették, a ki 

egy pillanatra kiment. S midőn ez is kije- 

lentette, hogy esze ágában sem volt bor iránt 

rendelkezni, a társaság tagjai felkeltek s ott 

hagyták a bort, kisasszonyokat, s eltávoztak 

a helyiségből. Hány ily alkalommal csapják 

be a tapasztalatlan egyetemi fiatalságot, kik 

a kosztra tandijra kapott pénzt sokszor egy 

éj alatt elverik s aztán elzüllenek! 

KÖZGAZDASÁS. 

Az erdélyrészi gasdatisztek érte- 
kezlete. 

A Budapesten f. évi május 6-86-án tar- 

tandó magyar gazdatiszti kongresszus által 

tárgyalandó kérdések előzetes megbeszélése 

végett az erdélyi részek gazdatiszti karának 

igen tekintélyes része gyült össze f. hó 12-én 

Kolozsvárt az ,„Erdélyi Gazdasági Egyesület" 

tanácstermébe. 

A kongresszus előkészitő bizottsága által 
ajánlott napirendet az értekezlet elfogadta, s 

a tárgyalásra kitüzött kérdéseket pontonként 

megvitatva, elhatározta, hogy a gazdatisztek 

erkölcsi és anyagi érdekeinek biztositása te- 

kintetében pártolja azon inditványt, mely 

szerint jövőre nézve kivánatos lenne ugy a 

birtokos, mint a gazdatiszti osztály érdeké- 
ben, ha csak dualifikált egyének alkalmaztat- 
nának gazdatisztekül, s ezeknek javadalma- 
zása helyesebb arányba hozatnék társadalmi 
állásukkal és felette terhes munka körükkel. 

Mert csak igy remélhető egy oly gazda- 
tiszti osztály létesülése, mely hivatásának 

magaslatán állva, ugy a közgazdaság, mint 

a birtokos osztály közvetlen érdekeinek előre 

vitelében sikerrel munkálhatna. 

E tárgyban elodázhatlanul szükségessé 
vált már a birtokos és gazdatiszt közötti szol- 

gálati viszonynak törvény általi rendezése is. 

A gazdatisztek nyugdijintézetének fel- 

állitása tárgyában az értekezlet kimondotta, 
hogy ez csak ugy létesithető a siker biztos 
reményével, ha az az állami tisztviselők nyug- 

dijszabályzatainak elvei szerint, valamely pénz- 

intézettel szövetkezve létesittetik, s ha a bir- 

tokos osztály pártolása ez ügynek megnye- 

retvén, minden gazdatisztre kötelező erővel 
birjon. 

A tiszti szártóli rendszer előnyei a bir- 
tok jövedelmezése szempontjából elvitathatlan 
lévén, annak általánositását értekezlet kivá- 

natosnak és kivihetőnek tartja, a rendezett 
birtokokon a tiszta jövedelem alapján, a ren- 
dezetlen birtokokon pedig legalább a főbb 
termelési ágak után. 

,A gazdatisztek elhelyezésének" szabá- 
lyozását értekezlet szintén kivánatosnak tartja, 
s azon óhajtásnak ad kifejezést, hogy az állá- 
sok betöltése nyilvános pályázat utján eszkö- 
zöltetnék. 

Az értekezlet végül megbeszélés tárgyává 
tette a napirenden levő közigazgatási törvény- 
javaslatnak a gazdasági felügyelő dualifiká- 
czióját érintő szakaszát, s tekintve az ország 
különböző részeinek elütő viszonyait, szüksé- 
gesnek tartja a törvényjavaslat oly módositá- 
sát, mely szerint a magyar-óvári gazdasági 
akadémián kivül a többi felsőbb gazdasági 
tanintézeteket sikerrel végzett és kellő gya- 
korlattal biró szakférfiak is aualifikáltassanak 
ezen állásra, a jövőre nézve pedig ezen haza- 
rész egyetlen gazdasági tanintézete: a kolozs- 
monostori emeltessék az óvárival hasonló 
rangra, mi a kolozsvári tud. egyetem közel- 
ségének előnyeinél fogva könnyen eszkö- 
zölhető. ! e 

Záradékul kimondatott, hogy az érte- ] 

Aprilis 18. 

kezlet megállapodásait és óhajait ugy az ,er- 
délyi gazdasági egylettelé, mint a budapesti 
országos congressussal közölni fogja, s előb- 
binek szives támogatását kéri ki a fölvetett 
eszmék kivitelére és megvalósitására irány- 
zott müködésében; az orsz. congresszusra pe- 
dig képviselőket küld. 

LEGUJABB. 
(Az ,Ellenzék" eredeti távirata.) 

Erdélyi földhitel-intézet. 

Budapest, ápril 18. 

Wekerle pénzügyminiszter elhatá 
rozta, hogy az erdélyi földhitelintéze: 
ügyében különösen a községek regálé 
kötvényeinek e czélból leendő felhasz- 
nálásának módozatai megvitatása czél- 
jából, ánkettet fog összehivni rövid idő 
mulva. 

Budapest, ápril 18. 

; Bethlen Gábor gróf főispánságtól 
való felmentéss e hó végén fog közzé 
tétetni. 

Budapest, ápril 18. 

Haller Rezső kolozsvári ügyvéd fel- 
kéretett a miniszter által, hogy ku- 
riai birói állást vállaljon. Haller tekin- 
tettel egészségére naem vállalta el ez 
állást. 

Uj táblai birák. 
Budapest, ápril 18. 

A hivatalos lap mai száma közzé 
teszi a királyi táblákhoz történt ki- 
nevezéseket. E szerint a kolozsvári táb- 
lához kineveztettek : Horváth Kálmán ko- 
lozsvári és dr. br. Szentkereszty Ferencz 
budapesti törvényszéki birák; továbbá 
Gál Jenő budapesti gyakorló ügyvéd. 

Budapest. áprl. 18. 

Nesztor János kolozsvári törvény- 
széki birót a szegedi illetőtáblához, - 
dr. Biró János kolozsvári ügyészt a te- 
mesvári illetőtáblához nevezték ki. 

Uj főispán. 

Bpest, ápril 18. 

Nagy-Küküllő megye főispánjává 
a mint a ,Magyar Hirlap" irja báró 
Apor Gábor Háromszékmegye alispánja 
neveztetik ki. Állitólag ugyanő megbi- 
zatik Kis-Küküllőmegye főispánságával 
jis, a menynyiben a kormánykörökben 
Ks-Küküllőmegye feloszlatásának eszmé- 
jével foglalkoznak. 

Ez alkalommal az Ujszegedmegye, 
Fogarasmegye felosztása, Brassó és Há- 
romszékmegyék összecsatolása s más 
megyék arrangirozása is javasoltatni fog. 

Budapest, ápril. 18. 

Az ,„Országgyülési értesitő" sze- 
rint illetékes helyen mit sem tudnak 
a M. H. hireiről, kivéve azt, mely Beth- 
len Gábor lemondásáról szó. 

öz lllmlk 

Felelős szerkesztő : 

BARTHA MIKLÓS. 
Segédszerkesztő és kiadólaptulajdonos : 

mAGYARY WIÁLY. 

NYILTTER. 

Üzlet-áthelyezés. 
; Alólirott tisztelettel bátorkodom a n. 
érdemü közönség b. tudomására juttatni, hogy 
eddig főtér 18. sz. alatt volt 

férfi szabó-üzletemet 
áthelyeztem ugyancsak a főtér 3. sz. város- 
ház mellett (eddig Schmidtmeyer fodrász-üz- 
let) volt helyiségében. 

Kivaló tisztelettel 

KOTTAI JÁNOS. 
(3-3) 
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Kolozsvártt, 1891. 
deotar eg 

aaemakraavsettatalozszaatzeatvs . 

4 Elvállalunk fedél és csatorna festést. F em szm zeze ne aezir Hirdetmény. 
A meregyói volt urbéresek alólirt erdőfelügyelője ezennel 

közhirré teszi, hogy a meregyói határon mintegy 1I600-1700 
holdnyi havas üzemterve elkészitendő lévén, annak elkészitésére 
pályázatot nyit, melyre zárt ajánlatok 

folyó évi május hó 1-ig bezárólag 
alólirotthoz küldendők. 

E tárgyra vonatkozólag alólirott a megkeresőknek szivesen 
ád felvilágositásokat. 

Meregyó, u. p. B-Hunyad, 1891. április hó 15-én. 

sIzó KANUTH, 
erdőfelügyelő. 

uRAMA Aaneanmn 
Med. niv. 

2RUDAS GERŐ 

.
.
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890. (2-2) 
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1F BARANYI és BELL 

földön 
let., disz-, 

11 800. (5-12) 

jum 

ELSŐ ÉPÜLET-, DISZ-, MÜ BÁDOGOSOK ÉS MÜ VIZVEZETÉK-SZERELŐK. 
oOLoOSARTT. ; 

Üzlet: Beltorda u cza I. szám. - Mühely.: Széchenyitér I10 szám. 

Van szerencsénk a n. é, közönséget tisztelettel értesiteni, hogy bel és kül 
szerzett tapasztalataink folytán azon helyzetben vagyunk, hogy mint épü- 

műbádogozsok és mű vizvezeték-szerelők a leg 
nagyobb igényeket is képesak vagyunk kielégiteni, minélfogva felhivjuk becsas 
figyelmét vállalatunkra és előre is biztositjuk, hogy minden szakmánkba vágó 
munkákat jótállás mellett a legjutányosabban eszközlünk. 

Ugymint: mindennemü hensin , légszesz-világítók szerelését, Vizvezetekeket : magáv, gazdasági t-lepekre vagy városi összeköttetésre, magán teljes fürdőket, gőz vagy vizgyóőgyintézeteket, zuhanyfürdőket, ehhez szivatytyu gépek szerelését, 
mü kutszivatytyukat, fecskendőket, szökö kutakat: falban, feld alatt, csatornázást vas, ólom, kőagyag csövekből, szagtalan ürszék, vizelők, mosdókat, kiöntőket; szállodák, vendéglők vagy magán használatra 
villanycsengőket, tüzjelzőket, távbeszélőket 
vállalank külső épület munkálatokat izlésesen, 
horgany vagy másnemü fémekből elkésziteni, továbbá 

egész uj szerkezetüű jégszekrényeket, 
és villámháritókat stb., valamint el- 

megfelelő rajz és minta srerint, 

Üzletünkben kapható és megrendelhető mindennemü konyha berendezések és minden itt felsorolt munkálatok javitását gyorsan, pontosan és olcsón eszközlünk, valamint használt rézedények czinezését is. 
Magunkat bessos pártfogásába ajánlva 

Tisztelettel 

BARANYI és BELL, 
épület, disz, mü-bádogosok 

WEISZ ADOLF 
férfi-szabó üzlete KOLOZSVÁRTT. 

Van szerencsém a nagyérdemü közönséggel 
tudatni, hogy 

szövet-raktáromat 
a tavaszi idényre a legdivatosabb 

és legujabb 
anmgol-, franczia-, hazai- és brünni 
gyapjuszövetekkel, a legfinomabb 
FPeruvien-, Toszkin-, HKamgarn- és 
Cheviot-mintákból láttam el és bátor- 
kodom a nagyrabecsült közönség figyelmét a 
műhelyemből kikerült Izléses szabásu, ele- 

Z 

gáns és mérsékelt áru munkákra felhivni. 
T. megrendelőim saját szöveteit is ismert 

elegáncziával és mérsékelt áron dolgozom fel. 
Mély tisztelettel Weisz Adolf, 

férfiszabó üzlete 
Kolozsvárít, Belmonostor- és Rózsa-utcza szegfetén. 
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és mü vizvezeték szerelők. F az összes gyógytudományok tudora, egészségtani tanár, v. egyetemi 
tanársegéd, sebészeti műtő (Operateur) 

268. (6-10) 

Specialista Fogorvos, 
a jelenkor igényeinek megfelelő minden uj technikai eszközzel fölszerelt u
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fogorvosi műtermében 
a Kolozsvártt, Fóőlér, Rhédey-házban 

(a ,Nemzeti szálloda" átellenében) 
a legjobb amerikal műfogak, egyesek. valamint teljes fogsorok ter- 
mészethűszerüen és művészies kivitelben készittetnek; valamint a 
letőrött fogak koronál mű zománcz-fogkoronákkal pótoltatnak a 
szájban meglevő gyökerekbe erősitve. 

Odvas fogak tartósan plombáltatnak arany, platina, ezüst 
zománecz és egyéb kitünő tömőanyaggal. 

Fogak a káros fogkőtől szépen megtisztittatnak. - Eltörött 
műfogak kijavitása. - A szájürben előforduló bárminemü betegség 
a haladó tudomány alapján gyógyittatik a legjobban. 

" Fog- és foggyökérbúzások legjobb és leg- 
biztosabb sikerrel eszközöltetnek, - kivánatra alta- 
tatással (narcosissal) is. 

Mindenkor méltányos dijak! 
298 

nnnnnnnnnnnnamnnnnnlalttkanmemmammnmnm 
eeseseseseseess. 

Brassói cserép-kályha és agyagáru gyár. 

Tudatjuk a n. é. közönséget, hogy Ko- 
lozsvártt 

REGENI GYÖRGY 
üveg- és portzellán keresredőnél Belhid- 
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ARANKAMENTES 

magkereskedői máódon tisztitva: 

rendkivül nagyszemü, 100 kilója 38 frt, 
fentiből 5 kilós postacsomag. . 3 frt, 
4 kilo „Nonpluvultra” csemegesajt 2 frt. 

Szétküldés utánvéttel. 
Mintak ingyen es bermnentve. * 

z 

; Ú 

7 Et 

é1 
, 

m 

e 

ag 

z 
a 
özz 

; 

í 

GROF TELEKI ARVÉD 
drassói uradaimi intézősége 

Alsófehér-megye, vasut Alvinez, posta és távirda 
Szeredahely. 

SÁR első erdelyi 

czIRALOM KÉsSZITÓ, g 
Kőmálalla-utcza II. szám, Kolozsvártt. 

minta-raktárt nyitottunk 

Cserépkályhanik és 
MHMandallókban. 

Kályháink a legjobb, tüzmentes anyagból, é 
a legujabb és legizlésesebb gazdagon diszi- 

1 
Í 

1878. Békés-Csabán arany 

1883 Gyulán, bronzérem. 

1887. Deésen, bronzérem. 

TÖBB KIÁLLITÁSON NYERT KITÜNTETÉSEK: 

A : 1881, Dehreczen. Bronzérem 

és állami jutalomdij. 

HORVATH BöLbIZSÁR 

ködési köszönő ovmány és 

jutalomdij. 
tett minták szerint készittettnek, u. n. a leg- 

! ujabb találmányok a fütő-technika után; jó 
fütésért jótállást vállalunk. e 

Szükséglet esetén ajánljuk a n é. közöns. ( 
uj vállalatunk szives pártfogásába, s maradtunk ű 

teljes tisztelettel 

SCHMIDT R és TÁRSA. 
Árjegyzék kivánatra Ingyen és bérmentvs. 

Raktár: RÉGENI GYÖRGY üveg- 
és porczellán-kereskedő Kolozs- 

a 

398. (1-1) h 

=vártt, belhid-utcza 4. sz. 846. (6- 0) HORVATH BOLDIZSÁR. 
esezeeeet aemm Ele e 

mellett 3 évig. 

Javitásokat ugy helyben, mint vidéken, a legszoli- dabb árak mellett elvállalok. 

helyben, mint vidéken. 

Készitek mindenféle CZIRALMOKAT, hangfogóval és 
nélkül 60 frttól feljebb tetszés szerint 300 frtig, jótállás 

Hangfogó nélküli czimbalmokra esztergályozott lábokat és 
anofogókat 20 frtért készitek. 

Kérve a nagyérdemü műértő közönség becses pártfogását ugy 

Kész tisztelett.1 

1888. Kolozsvár. Közremü- 

.................. 

ÜZLET ÁTHELYEZÉS. 
Alólirott tisztelettel bátorkodik a n. é. közönség becses tudo- 

L mására hozni, hogy eddig főtér 3. szám alatti 

férfi és női fodrász-termét 
áthelyezte ugyanis a 

Fótér 18. sz. (M. Pall Sándor-féle ház) 
eddig KOTTAY-féle férfi szabó-üzlet helyiségébe. 

Midőn alólirott a m. tisztele közönségnek évek során át ta- 
nusitott nagybecsü pártfogásáért a leghálásabb köszönetét kifejezi, 

(alázattal esedezik azt részére továbbra is fenntartani. 
Kész hajmunkák, valódi angol és franczia il- 

latszerek jutányos áron és nagy választóékban 
Mindennemü megrendelések hajmunkákra pon- 

tocosan és a legjobb kivitelben. 

Szives pártfogásért esedez tiszlettel 

SHMIDTMEYER LAIJOS, 
férfi és női fodrász. 

GAADEN I 

BOROSTYÁNKŐ PADLÓ 
MAZFESTÉK, 

melylyel mindenki a padlóját gyor- 
san, tetszés szerinti szinre, tükör- 
fényesre befestheti és a mi fő 
dolog: nem kerül sokba. 

A használati utasitás igen 
egyszerü és minden bádogon 
olvasható. 

ÖRAHTAR 
855. (5-20) 

KOLOZSVAÁRTT. 
.e...... 

GEE eaaaeaeleakaa aezeaeezeseee2) 

GERGELY FERENCZ 

é 

moni gyártmány. 
A már 10 év óta fennalló 

AJÁNLJA 

ujan szervezett és csak a beavatott vevő által kinyitható 

több érdemjellel kitüntetett 

PÉNZ-, KÖNYV- ÉS OKMANY- 

VASSZEKRÉNYEI 
minden nagyságban, a legjutányosabb árban. 

ósSzEzA 
első erdélyi vas pénzszek/ény-gyár 

NAGY-SZERBEN. 

ELSŐ ERDÉLYI TÜZMENTES VAS PÉNZSZEKRÉNY-GYÁR 

tűz és betörők ellen biztos 

Képes árjegyzéket kivánságra dijmentesen küld 

T 

Elegéns névjegyek 
40 krtől feljebb. 

2 
, 
v 

MINDENNEMÜ 

kő. és 
könyvnyomdai munkák 

csinos elkészitésére 

jutányos árak mellett vállalkozik 

.
 KÖZMÜVELŐDES 

IROD: ÉS MUNYOMDAI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
KOLOZSVÁRTT, ; 

beltorda-utcza I. szám. 

244. (7-) 
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ÖNYVEK és FOLYÓIRATOK 
minden nagyságban, 


